
 
Zephania 

 
 
 hY"+qiz>xi-!B, hy"ßr>m;a]-!B, hy"ël.d:G>-!b, yviäWK-!B, ‘hy"n>p;c.-la, hy"©h' rv<åa] hw"åhy>-rb;D>  1:1 

`hd"(Why> %l,m,î !Amßa'-!b, WhY"ïviayO yme²yBi 
 rb; yviwku rb; hy"np;c. ~[i yyy ~dq-!m hwhd hw"h.d: ywy q-!mi ha'wbun> ~g"tpi  1:1 

`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; !Ama' rb; hy"viayO ymeAyb. hy"qizxi rb; hy"rm;a. rb; hy"ld:g> 
 1:1 The word of the LORD which came to Zephaniah son of Cushi, son of Gedaliah, son of Amariah, son of Hezekiah, 
in the days of Josiah son of Amon, king of Judah: 
 

`hw")hy>-~aun> hm'Þd"a]h' ynEïP. l[;²me lKoª @seøa' @so’a'  1:2 
`ywy rm;a. a['ra; ypea; l[;me al'Ak yceyvea. ha'c'yve  1:2 

 1:2 "I will completely remove all things From the face of the earth," declares the LORD. 
 

 ~y[i_v'r>h'-ta, tAlßvek.M;h;w> ~Y"ëh; ygEåd>W ‘~yIm;’V'h;-@A[ @sEÜa' hm'ªheb.W ~d"øa' @se’a'  1:3 
`hw")hy>-~aun> hm'Þd"a]h' ynEïP. l[;²me ~d"ªa'h'-ta, yTiär:k.hiw> 

 ha'ygIsa;d> ha'ygIsdI l[; am'y: ynEwnUw> ay"m;vdI ap'A[ @ysia. ar"y[ibW av'n"a. @ysia.  1:3 
`ywy rm;a. a['ra; ypea; l[;me av'n"a. ty" yceyvea.w: ay"[;yvir: tl;qt; !yaygsd agsd 

 1:3 "I will remove man and beast; I will remove the birds of the sky And the fish of the sea, And the ruins along with the 
wicked; And I will cut off man from the face of the earth," declares the LORD. 
 

 ‘hZ<h; ~AqÜM'h;-!mi yTiúr:k.hiw> ~Øil'_v'Wry> ybeäv.Ay-lK' l[;Þw> hd"êWhy>-l[; ‘ydIy" ytiyjiÛn"w>  1:4 
`~ynI)h]Koh;-~[i ~yrIßm'K.h; ~veî-ta, l[;B;êh; ra"åv.-ta, 

 yceyvea.w: ~l;vwrUy> ybet.y" lk' l[;w> hd"whuy> tybd vn"a. l[; ytir>wbug> txm ~yrEa.w:  1:4 
`!AhyrEmwku ~[i !Ahyxel.p' ~wvu ty" al'[b; ra'v. ty" !ydEh' ar"ta; !mi 

 1:4 "So I will stretch out My hand against Judah And against all the inhabitants of Jerusalem. And I will cut off the 
remnant of Baal from this place, And the names of the idolatrous priests along with the priests. 
 
 hw"ëhyl;( ~y[iäB'v.NIh; ‘~ywIx]T;v.Mi(h;-ta,w> ~yIm"+V'h; ab'äc.li tAGàG:h;-l[; ~ywIïx]T;v.Mih;-ta,w>  1:5 

`~K'(l.m;B. ~y[iÞB'v.NIh;w> 
 !ymiy>yq;mdI !ydIg>s'd> ty"w> ay"m;v. yleyxel. ayrwgyal ay"r:g"yai l[; !ydIg>s'd> ty"w>  1:5 

`!whtww[j !AhyrEkt;p. ~wvub. !ymyyw !m;y"w> !ybiy>t' ywyd: am'vbi 
 1:5 "And those who bow down on the housetops to the host of heaven, And those who bow down and swear to the 
LORD and yet swear by Milcom, 
 

`Whvu(r"d> al{ïw> hw"ßhy>-ta, Wvïq.bi-al{) rv<±a]w: hw"+hy> yrEäx]a;me ~ygIßAsN>h;-ta,w>  1:6 
 at'l.xd: ty" w[ub;t. al'dW ywyd: an"x'lwpu rt;b'mi ar"xa;l. wrUx;t.said> ty"w>  1:6 

`yhiAmd"q.o-!mi A[b. al'dW ywyd: anxlwp 
 1:6 And those who have turned back from following the LORD, And those who have not sought the LORD or inquired 
of Him." 
 
`wya'(rUq. vyDIîq.hi xb;z<ß hw"±hy> !ykióhe-yKi( hw"ëhy> ~Ayæ ‘bArq' yKiÛ hwI+hy> yn"ådoa] ynEßP.mi sh;§  1:7 

 yrEa. ywy q-!mi yteymel. dyti[.d: am'Ay byrIq' yrEa. ywy q-!mi ay"[;yvir: lk' wpus'  1:7 
`yhwnymz yhiAnm.z"m. [r:[' lAjq. ywy !yqeta; 

 1:7 Be silent before the Lord GOD! For the day of the LORD is near, For the LORD has prepared a sacrifice, He has 
consecrated His guests. 



 
 ~yviÞb.L{h;-lK' l[;îw> %l,M,_h; ynEåB.-l[;w> ~yrIßF'h;-l[; yTiîd>q;p'W hw"ëhy> xb;z<å ‘~AyB. hy"©h'w>  1:8 

`yrI)k.n" vWBïl.m; 
 ynEb. l[;w> ay"b;r>br: l[; r[;sa;w> ywy ~d"q.o-!mi yteymel. dyti[.d: al'jq; ~Ayb. yheywI  1:8 

`at'w"[.j'l. xl;pmil. !yvigr:tmid> lk' l[;w> ak'lm; 
 1:8 "Then it will come about on the day of the LORD'S sacrifice That I will punish the princes, the king's sons And all 
who clothe themselves with foreign garments. 
 

 ~h,ÞynEdoa] tyBeî ~yai²l.m;m.h;( aWh+h; ~AYæB; !T"ßp.Mih;-l[; gle²ADh;-lK' l[;ó yTiªd>q;p'W  1:9 
s `hm'(r>miW sm'îx' 

 tybe !l;m'd> ayhh awhuh; an"d"[ib. yaet'vlip. yseAmnIb. !ykil.h;mdI lk' l[; r[;sa;w>  1:9 
`!ylbnw !yliknIw> @Ajx. !Ahn>AbrI tybb 

 1:9 "And I will punish on that day all who leap on the temple threshold, Who fill the house of their lord with violence 
and deceit. 
 
 hn<+v.Mih;-!mi hl'Þl'ywI) ~ygIëD"h; r[;V;ämi ‘hq'['c. lAqÜ hw"©hy>-~aun> aWhøh; ~AY“b; •hy"h'w>  1:10 

`tA[)b'G>h;me lAdßG" rb,v,îw> 
 !mi al'l'ywI ay"n:wnU [r:t.mi at'xw:c. lq' ywy rm;a. ayhh awhuh; an"d"[ib. yheywI  1:10 
`akvwk wgym at'[.bgI !mi atvybgm at'wvubg: !mi ab'r: ar"b'tW apw[ al'pw[u 

 1:10 "On that day," declares the LORD, "There will be the sound of a cry from the Fish Gate, A wail from the Second 
Quarter, And a loud crash from the hills. 
 

`@s,k'( yleyjiîn>-lK' Wtßr>k.nI ![;n:ëK. ~[;ä-lK' ‘hm'd>nI yKiÛ vTe_k.M;h; ybeäv.yO WlyliÞyhe  1:11 
 am'[; lk' wrbta rb;t.yai yrEa. !Ardqid> !Alxn:b. al'xn:b. !ybit.y"d> lk wluliyae  1:11 

 ![;n:kdI a[ra a['ra;d> am'[; ydEb'w[ul. !md !whydbw[d !AhydEb'A[ !m;d"d> 
`ay"s;knI yrEyti[; lk' wauyciytevai 

 1:11 "Wail, O inhabitants of the Mortar, For all the people of Canaan will be silenced; All who weigh out silver will be 
cut off. 
 
 ‘~yaip.Qo)h; ~yviªn"a]h'-l[; yTiäd>q;p'W tAr+NEB; ~Øil;Þv'Wry>-ta, fPeîx;a] ayhiêh; t[eäB' ‘hy"h'w>  1:12 

`[;rE(y" al{ïw> hw"ßhy> byjiîyyE-al{) ~b'êb'l.Bi ‘~yrIm.ao)h' ~h,êyrEm.vi-l[; 
 ybet.y" ty" !wvul.byIw> !yviAlb' ty dyqpyaw dyqep;a. ayhh awhuh; an"d"[ib. yheywI  1:12 
 aw"ylev. !lev'd> ay"r:bgU l[; r[;sa;w> at'vr:bnIb. !yvlbmd !yvil.b'd> am'k. ~l;vwrUy> 
`av'a'ba;l. al' @a;w> ab'j'yael. ywy q aw"[.r: al' !Ahb.ylib. !yrIm.a'd> !AhyseknI l[; 

 1:12 "It will come about at that time That I will search Jerusalem with lamps, And I will punish the men Who are 
stagnant in spirit, Who say in their hearts, 'The LORD will not do good or evil!' 
 
 ~ymiêr"k. W[åj.n"w> WbveêyE al{åw> ‘~yTib' WnÝb'W hm'_m'v.li ~h,ÞyTeb'W hS'êvim.li ‘~l'yxe hy"Üh'w>  1:13 

`~n")yyE-ta, WTßv.yI al{ïw> 
 al'w> !ytib' !AnbyIw> az"ybil. !whytbw !Aht.y"nr"ybiW yd:[.l; !whytb !AhyseknI !AhywI  1:13 

`!Ahr>mx; ty" !AtvyI al'w> !ymirk; !wbuc.yIw> !wbut.yI 
 1:13 "Moreover, their wealth will become plunder And their houses desolate; Yes, they will build houses but not inhabit 
them, And plant vineyards but not drink their wine." 
 
`rAB*GI ~v'î x;rEÞco rm:ï hw"ëhy> ~Ayæ lAq… dao+m. rhEåm;W bArßq' lAdêG"h; ‘hw"hy>-~Ay bArÜq'  1:14 
 lq' ad"xl; lyxdw yxeAmW byrIq' ab'r: ywy q-!mi yteymel. dyti[.d: am'Ay byrIq'  1:14 
`!ylijq;tmi ay"r:b'ygI !m't; xw:cW dyrm rr"m. hybed> ywy q-!mi yteymel. dyti[.d: am'Ay 

 1:14 Near is the great day of the LORD, Near and coming very quickly; Listen, the day of the LORD! In it the warrior 
cries out bitterly. 
 



 ‘%v,xo’ ~Ayð ha'êAvm.W ‘ha'vo ~AyÝ hq'ªWcm.W hr"äc' ~Ayõ aWh+h; ~AYæh; hr"Þb.[, ~Ayð  1:15 
`lp,(r"[]w: !n"ß[' ~Ayð hl'êpea]w: 

 av'Agr>taiw> vwgUrI ~Ay qwyU[iw> aq'[' ~Ay awhuh; am'Ay rwbu[.t; amwy ~Ay  1:15 
`at'j.mia.w: an"n"[. ~Ay albqw lb;qW $Avx. ~Ay atvwgrtyaw vwgrtyaw 

 1:15 A day of wrath is that day, A day of trouble and distress, A day of destruction and desolation, A day of darkness 
and gloom, A day of clouds and thick darkness, 
 

`tAh)boG>h; tANðPih; l[;Þw> tArêcuB.h; ~yrIå['h, l[;… h['_Wrt.W rp"ßAv ~Ayð  1:16 
`at'l'j.nUm. at'm'r" l[;w> aykyrk at'k'yrIk. ay"w:rqi l[; ab'b'y:w> arpwv rp'Av ~Ay  1:16 
 1:16 A day of trumpet and battle cry Against the fortified cities And the high corner towers. 
 

 rp'ê['K,( ‘~m'D" %P:Üvuw> Waj'_x' hw"ßhyl;( yKiî ~yrIêw>[iK;( ‘Wkl.h'(w> ~d"ªa'l' ytiroåceh]w:  1:17 
`~yli(l'G>K; ~m'Þxul.W 

 wbux' ywy q yrEa. !m;ski !whyw !wkuh'ywI avnya-ynEbli av'n"a.-ynEbli qy[ea;w>  1:17 
`at'wxuski !Ahtl;ybenW arp[l ar"p[;k. !Ahmd: $wpvyaw $ypet.vyIw> 

 1:17 I will bring distress on men So that they will walk like the blind, Because they have sinned against the LORD; And 
their blood will be poured out like dust And their flesh like dung. 
 

 Atêa'n>qi ‘vaeb.W hw"ëhy> tr:äb.[, ‘~AyB. ~l'ªyCih;l. lk;äWy-al{) ~b'øh'z>-~G: ~P'’s.K;-~G:  1:18 
s `#r<a'(h' ybeÞv.yO-lK' taeî hf,ê[]y:) ‘hl'h'b.nI-%a; hl'Ûk'-yKi( #r<a'_h'-lK' lkeÞa'Te 

 tv'yaibW ywyd: az"gwrU ~Ayb. !Aht.wbuz"yvel. lAkyI al' !Ahb.hd: @a; !Ahp.sk; @a;  1:18 
 lk' ~[i dybe[.y: ha'c'yve ~r:b. ar"ymeg> yrEa. a['ra; y[eyvir: lk' !wpuwsuy> hytewnU['rAp 

`a['ra; y[yvr ybet.y" 
 1:18 Neither their silver nor their gold Will be able to deliver them On the day of the LORD'S wrath; And all the earth 
will be devoured In the fire of His jealousy, For He will make a complete end, Indeed a terrifying one, Of all the 
inhabitants of the earth. 
 

`@s")k.nI al{ï yAGàh; WVAq+w" Wvßv.Aqt.hi(  2:1 
 ar"d" am[ ~[; brqtyaw wbur:q'taiw> wxkwaw atxkwa wlybq Atyaew> wvun:k;tai  2:1 

`at'yr"Aal. bt'mli dymex; al'd> adh 
 2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame, 
 

 hw"ëhy>-@a; ‘!Arx] ~k,ªyle[] aAbåy"-al{ ~r<j,äB. ~Ay= rb;['ä #moßK. qxoê td<l,ä ‘~r<j,’B.  2:2 
`hw")hy>-@a; ~Ayà ~k,êyle[] aAbåy"-al{ ‘~r<j,’B. 

 acwml ac'Amkli !m;d" !AhtW an"ydI-tybe tr:yzEg> !Akyle[. qApti al'-d[;  2:2 
 ald al'-d[; am'Ay ~d"q.o-!mi ydE['d> al'wjukW ax'wrU ~dq-!m ab's.n"d> ar"d>yaime 

`ywyd: az"gwrU ~Ay !Akyle[. yteyyE al'-d[; ywyd: az"gwrU @Aqt. !Akyle[. yteyyE 
 2:2 Before the decree takes effect-- The day passes like the chaff-- Before the burning anger of the LORD comes upon 
you, Before the day of the LORD'S anger comes upon you. 
 
 hw"ën"[] WvåQ.B; ‘qd<c,’-WvQ.B; Wl['_P' AjßP'v.mi rv<ïa] #r<a'êh' ywEån>[;-lK' ‘hw"hy>-ta, WvÜQ.B;  2:3 

`hw")hy>-@a; ~AyàB. Wrêt.S'äTi ‘yl;Wa 
 w[ub;t. wdUb;[. hytew[ur> ynEydId> a['ra; ynEt'w>n[i lk' ywyd: at'l.xd: ty" w[ub;t.  2:3 

`ywyd: hyzgwr az"gwrU ~Ayb. !Akyle[. !g:t;yI ~ai-am' at'wnUt'w>n[i w[ub;t. aj'vwqu 
 2:3 Seek the LORD, All you humble of the earth Who have carried out His ordinances; Seek righteousness, seek 
humility. Perhaps you will be hidden In the day of the LORD'S anger. 
 
 !Arßq.[,w> h'Wvêr.g"åy> ‘~yIr:’h¥C'B;( dADªv.a; hm'_m'v.li !Alßq.v.a;w> hy<ëh.ti( hb'äWz[] ‘hZ"[; yKiÛ  2:4 

s `rqE)['Te 



 hn:wkur>t'y> ar"h.yjeb. dyk dAdva; wdUc'l. !Alq.va;w> yhet. aq'ybiv. az"[; hz"[; yrEa.  2:4 
`rq;[.tti !Arq[;w> 

 2:4 For Gaza will be abandoned And Ashkelon a desolation; Ashdod will be driven out at noon And Ekron will be 
uprooted. 
 

 ~yTiêv.liP. #r<a,ä ‘![;n:’K. ~k,ªyle[] hw"åhy>-rb;D> ~yti_rEK. yAGæ ~Y"ßh; lb,x,î ybe²v.yO* yAhª  2:5 
`bve(Ay !yaeîme %yTiÞd>b;a]h;w> 

 am'g"tpi tr:yzEg> ha'c'ytevail. !ybiy"yx;d> am'[; am'y: rp;sbi !ybit.y"d> yww yw ayy yyE  2:5 
 $nydbaw !Akn>ydIb.a;w> yaet'vlip. a[ra [r:a. ![;n:kbi !ybit.y"d> !Akyle[. ywyd: 

`bytiy" ylib.mi !wndybwaw 
 2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, The nation of the Cherethites! The word of the LORD is against you, O 
Canaan, land of the Philistines; And I will destroy you So that there will be no inhabitant. 
 

`!aco) tArïd>gIw> ~y[iÞro troïK. twO°n> ~Y"©h; lb,x,ä ht'úy>h'w>)  2:6 
`!['d> !yrIjxuw> !yI[;r" yrEvmi-tybe tww"r"ydE am'y: rp;s. yhtw yheywI  2:6 

 2:6 So the seacoast will be pastures, With caves for shepherds and folds for flocks. 
 

 ‘br<[,’B' !Alªq.v.a; yTeäb'B. !W[+r>yI ~h,äyle[] hd"ÞWhy> tyBeî tyrI±aev.li lb,x,ª hy"h"åw>  2:7 
`Î~t'(ybiv.Ð ¿~t'Wbv.À bv'îw> ~h,Þyhel{a/ hw"ïhy> ~dE²q.p.yI yKió !WcêB'r>yI 

 dk !Alq.va; ytb yteb'b. !wsun>rp;tyI !Ahyle[. hd"whuy> tybed> ar"a'vli ab'd[; yheywI  2:7 
 bytiy"w> !Ahh.l'a. ywy ~d"q.o ab'j'l. !Ahn>r"kwdU lA[yyE yrEa. !wtuybiy> av'mr:b. dyk 

`!Aht.w"l.g" 
 2:7 And the coast will be For the remnant of the house of Judah, They will pasture on it. In the houses of Ashkelon they 
will lie down at evening; For the LORD their God will care for them And restore their fortune. 
 

 WlyDIÞg>Y:w: yMiê[;-ta, ‘Wpr>xE) rv<Üa] !AM+[; ynEåB. ypeÞWDgIw> ba'êAm tP;är>x, ‘yTi[.m;’v'  2:8 
`~l'(WbG>-l[; 

 !Am[; ynEb. wpdrtyaw wbrbrtaw twbur"br:taiw> ba'Am ydEwsuxi ym;d"q.o [y:miv.  2:8 
`!Ahm.wxut. l[; wbur:r"taiw> ymi[; ty" wdUysix;d> 

 2:8 "I have heard the taunting of Moab And the revilings of the sons of Ammon, With which they have taunted My 
people And become arrogant against their territory. 
 

 ynEÜb.W ‘hy<h.Ti( ~doÜs.Ki ba'úAm-yKi( laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •~aun> ynIa'‡-yx; !kEål'  2:9 
 ~WZëb'y> ‘yMi[; tyrIÜaev. ~l'_A[-d[; hm'Þm'v.W xl;m,î-hrEk.miW lWr±x' qv;îm.mi hr"êmo[]K;( ‘!AM[; 

`~Wl)x'n>yI ÎyyIßAGÐ ¿yAGÀ rt,y<ïw> 
 ynEbW yhet. ~Adski ba'Am yrEa. laer"fyId> ah'l'a. ywy rm;a. an"a. ~y"yq; !ykeb.  2:9 

 d[; wdUc'w> xl;mdI !yrIApxm; !yyrwpxmw !y"rApxm; !yxiwlum; jm;vm; hr"Am[.k; !Am[; 
`!wnwnsxy !wnUwnUwnUs.xy: ay"j;bvi ra'vW !wnwzby !nUwnUwzUb.yI ymi[;d> ar"a'v. am'l.[' 

 2:9 "Therefore, as I live," declares the LORD of hosts, The God of Israel, "Surely Moab will be like Sodom And the 
sons of Ammon like Gomorrah-- A place possessed by nettles and salt pits, And a perpetual desolation. The remnant of 
My people will plunder them And the remainder of My nation will inherit them." 
 

`tAa)b'c. hw"ïhy> ~[;Þ-l[; WlDIêg>Y:w: ‘Wpr>xE) yKiÛ ~n"+AaG> tx;T;ä ~h,Þl' tazOð  2:10 
 wbur:r"taiw> wdUysix; yrEa. !whtwbrra !Aht.wbur"br:tai @l'x. !Ahl. ad"  2:10 

`ywyd: hyme[; l[; wbrbrtaw 
 2:10 This they will have in return for their pride, because they have taunted and become arrogant against the people of 
the LORD of hosts. 
 
 AmêAqM.mi vyaiä ‘Al-Wwx]T;(v.yIw> #r<a'_h' yheäl{a/-lK' taeÞ hz"ër" yKiä ~h,êyle[] ‘hw"hy> ar"ÛAn  2:11 

`~yI)AGh; yYEïai lKoß 



 a['ra; tl;xd: lk' ty" $yaema; yrEa. !Ahqr:pmil. rm;a. yyyd ywy al'yxid>  2:11 
`ay"m;m.[; tww"g"n> lk' hyrEta;me rb;g> yhiAmd"q.o-!mi y[byw !A[byIw> hle !wdgsyw 

 2:11 The LORD will be terrifying to them, for He will starve all the gods of the earth; and all the coastlands of the 
nations will bow down to Him, everyone from his own place. 
 

`hM'he( yBiÞr>x; yleîl.x;( ~yviêWK ~T,äa;-~G:  2:12 
`!Aht. ybirx; yleyjiq. yaev'wku !wtua; @a;  2:12 

 2:12 "You also, O Ethiopians, will be slain by My sword." 
 

`rB")d>MiK; hY"ßci hm'êm'v.li ‘hwEn>ynI)-ta, ~feÛy"w> rWV+a;-ta, dBeÞa;ywI) !Apêc'-l[; ‘Ady" jyEÜw>  2:13 
 ywEv;ywI ha'r"wtua; ty" dbyyw dybea;ywI an"wpuci l[; hyter>wbug> tx;m; ~yraw ~yrIywI  2:13 

`arbdmb ar"b.dm;k. wmum't.vai wdUc'l. hwEn>ynI ty" 
 2:13 And He will stretch out His hand against the north And destroy Assyria, And He will make Nineveh a desolation, 
Parched like the wilderness. 
 
 lAqû Wnyli_y" h'yr<ÞTop.k;B. dPoêqi-~G: ‘ta;q'-~G: yAgë-Aty>x;-lK' ‘~yrId"[] Hk'ÛAtb. Wc’b.r"w>  2:14 

`hr"([e hz"ßr>a; yKiî @S;êB; br<xoå ‘!ALx;B;( rrEÜAvy> 
 @a; !ytiq' @aw @a; ar"b' tw:yxe lkw lk lk'd> !yrId[; hb hw:g:b. !ArvyIw>  2:14 

 awkb hw:k;b. @ycen:mdI ap'A[ lq' !wtuybiy> a[rt ah'[;rt; h[;rt; xwtuypib. !ydIpwqu 
`wrUt;s. ah'l;l'jW hl;l'jW ah'[;rt; h[;rt; wbuwrUx. hwgb ahwkb 

 2:14 Flocks will lie down in her midst, All beasts which range in herds; Both the pelican and the hedgehog Will lodge in 
the tops of her pillars; Birds will sing in the window, Desolation will be on the threshold; For He has laid bare the cedar 
work. 
 
 %yaeä dA[+ ysiäp.a;w> ynIßa] Hb'êb'l.Bi ‘hr"m.ao)h' xj;b,êl' tb,v,äAYh; ‘hz"yLi[;h' ry[iÛh' tazOùû  2:15 

s `Ad)y" [:ynIïy" qroßv.yI h'yl,ê[' rbEåA[ lKo… hY"ëx;l;( ‘#Ber>m; hM'ªv;l. ht'äy>h' 
 an"a. hb;ylib. ar"m.a'd> !c'xrUl. ab't.y"d> apyqt at'p.yqit; a[ra at'rq; ad"  2:15 

 rb;[yId> lk' ar"b' tw:yxe at'yx; yrEvmi-tybe wdUc'l. tw"h. !ydEk.yae dA[ ynImi-rb' tylew> 
`hydEybi hydEy> dwnyw dwny dynIywI dynIy> yleky: hl;[. 

 2:15 This is the exultant city Which dwells securely, Who says in her heart, "I am, and there is no one besides me." How 
she has become a desolation, A resting place for beasts! Everyone who passes by her will hiss And wave his hand in 
contempt. 
 

`hn")AYh; ry[iÞh' hl'_a'g>nIw> ha'Þr>mo yAhï  3:1 
`az"g"ra;l. ay"g>sm;d> at'rq; aq'rp;tmiW haxwmd ay"x.Amd> yww yw ayy yyE  3:1 

 3:1 Woe to her who is rebellious and defiled, The tyrannical city! 
 

 al{ï h'yh,Þl{a/-la, hx'j'êb' al{å ‘hw"hyB;( rs"+Wm hx'Þq.l' al{ï lAqêB. ‘h['m.v'( al{Ü  3:2 
`hb'rE(q' 

 ywyd: ar"m.ymeb. !p'lau tl;ybeq; al'w> ay"y:bin> yhiAdb[; lq'b. tlybq t[;m;v. al'  3:2 
`tb;r:q'tai al' ahhlad hh;l'a.d: !xlwplw atlxdlw an"x'lwpulW tc;yxer>tai al' 

 3:2 She heeded no voice, She accepted no instruction. She did not trust in the LORD, She did not draw near to her God. 
 

`rq,Bo)l; Wmßr>g" al{ï br<[,ê ybeaeäz> ‘h'yj,’p.vo ~ygI+a]vo) tAyàr"a] HB'êr>qib. h'yr<äf'  3:3 
`ar"pc;l. !ykir>Am al' av'mr: ybeydE ah'n:y"yd: !ymih.n" !w"y"ra;k. hw:g:b. ah'b;r>br:  3:3 

 3:3 Her princes within her are roaring lions, Her judges are wolves at evening; They leave nothing for the morning. 
 

`hr"(AT Wsßm.x' vd<qoê-WlL.xi ‘h'yn<’h]Ko tAd+g>Bo* yveÞn>a; ~yzIëx]Po) ‘h'ya,’ybin>  3:4 
 !ysip.m; ay"n:h.k' ah'n:h.k' !yrIq'v; !yrIbgU !yvia.b' hbd hw:g:bdI !Ahr>qvi ar"qvi yyEbin>  3:4 

`at'yr"Aab. !ypij.x' av'dwqu !yspj 
 3:4 Her prophets are reckless, treacherous men; Her priests have profaned the sanctuary. They have done violence to the 



law. 
 
 al{å ‘rAal' !TEÜyI Aj’P'v.mi rq,BoøB; rq,Bo’B; hl'_w>[; hf,Þ[]y: al{ï HB'êr>qiB. ‘qyDIc; hw"Ühy>  3:5 

`tv,Bo) lW"ß[; [;dEîAy-al{)w> rD"ê[.n< 
 ah' rq;v. db;[.m;l. yhiAmd"q.o tyle hw:g:b. hyten>ykiv. ha'r"va;l. rm;a. ha'k'z: ywy  3:5 
 !y[id>y" al'w> bk;[;tmi al' vr"pa;l. qypen" hynEydI !yke !yqet'w> lyzEa'd> ar"pc; rAhynEk. 

`at'hb; ay"l;w"w[; 
 3:5 The LORD is righteous within her; He will do no injustice. Every morning He brings His justice to light; He does not 
fail. But the unjust knows no shame. 
 

 ~h,²yrE[' WDôc.nI rbE+A[ yliäB.mi ~t'ÞAcWx) yTib.r:îx/h, ~t'êANPi ‘WMv;’n" ~yI©Ag yTir:äk.hi  3:6 
`bve(Ay !yaeîme vyaiÞ-yliB.mi 

 ydE[' ylib.mi !Ahyqewvu tybiyrExa; !Aht.y"nr"ybi taydca ha'ydIca; ay"m;m.[; ytiyciyve  3:6 
`bytiy" ylib.mi avnya vn"a. ylib.mi !AhywErqi ha'ydIc; 

 3:6 "I have cut off nations; Their corner towers are in ruins. I have made their streets desolate, With no one passing by; 
Their cities are laid waste, Without a man, without an inhabitant. 
 

 yTid>q:ßP'-rv,a] lKoï Hn"ëA[m. trEäK'yI-al{)w> rs'êWm yxiäq.Ti ‘ytiAa yaiÛr>yTi-%a; yTir>m;øa'  3:7 
`~t'(Alyli[] lKoß Wtyxiêv.hi WmyKiäv.hi ‘!kea' h'yl,_[' 

 [r:a.me !Ahr>Adm. qwsupyI al' !p'lwau !wlub.q;t. ym;d"q.o-!mi !wlux.dti ~r:b. tyrIm;a.  3:7 
 lk' wluybix; wmuydIqa; !ykeb. !Ahl. ytiya; !Ahl. tyrIm;a.d: !ww"bj; lk' ytin>ykiv.-tybe 

`!AhydEb'w[u 
 3:7 "I said, 'Surely you will revere Me, Accept instruction.' So her dwelling will not be cut off According to all that I 
have appointed concerning her. But they were eager to corrupt all their deeds. 
 

 yciäb.q'l. ~yI÷AG @so’a/l, •yjiP'v.mi yKiä d[;_l. ymiäWq ~Ayàl. hw"ëhy>-~aun> ‘yli-WKx; !kEÜl'  3:8 
 lkeÞa'Te ytiêa'n>qi vaeäB. yKi… yPiêa; !Aråx] lKo… ‘ymi[.z: ~h,Ûyle[] %Po’v.li tAkªl'm.m; 

`#r<a'(h'-lK' 
 av'n"k;l. ynIydI yrEa. !d"mli ytiwyUl'g>tai ~Ayl. ywy rm;a. yl yrIm.ymel. wrUb;s; !ykeb.  3:8 
 tv'yaib. yrEa. yzIgwrU @Aqt. lk' ytimxi !Ahyle[. $p;vmil. at'w"k.lm; ab'r"q'l. ay"m;m.[; 

`a['ra; y[eyvir: lk' !wpuwsuy> ytiwnU['rAp 
 3:8 "Therefore wait for Me," declares the LORD, "For the day when I rise up as a witness. Indeed, My decision is to 
gather nations, To assemble kingdoms, To pour out on them My indignation, All My burning anger; For all the earth will 
be devoured By the fire of My zeal. 
 
 ~k,îv. Adßb.['l. hw"ëhy> ~veäB. ‘~L'ku aroÜq.li hr"_Wrb. hp'äf' ~yMiÞ[;-la, %Poðh.a, za'²-yKi(  3:9 

`dx'(a, 
 !Ahl.wku ha'l'c;l. ryxib. dx; ll;mm; ay"m;m.[; l[; $wpva ynEv;a. !ykeb. yrEa.  3:9 

`dx; @t;k. yhiAmd"q.o xl;pmil. ywyd: am'vbi 
 3:9 "For then I will give to the peoples purified lips, That all of them may call on the name of the LORD, To serve Him 
shoulder to shoulder. 
 

`yti(x'n>mi !WlßbiAy yc;êWP-tB; ‘yr:t'[] vWk+-yrEh]n:)l. rb,[eÞme  3:10 
 !Ahl. !t;yme !AhywI ha'yligt;yaid> ymi[; tw"l.g" !b'wtuy> !ymix.r:b. wdUAh yrEh.n:l. rb;[eme  3:10 

`!ynbrwqb !ynIb'rwquk. ah' 
 3:10 "From beyond the rivers of Ethiopia My worshipers, My dispersed ones, Will bring My offerings. 
 

 rysiäa' za'ä-yKi yBi_ T.[;v;ÞP' rv<ïa] %yIt;êl{yli[] lKoåmi ‘yviAb’te al{Ü aWhªh; ~AYæB;  3:11 
`yvi(d>q' rh:ïB. dA[ß hh'²b.g"l. ypisióAt-al{)w> %teêw"a]G: ‘yzEyLi[; %Beªr>Qimi 



 yrIm.ymeb. tdyrEmdI ay"v;ybi $d:b'w[u lk'mi !ytihb;yti al' ayhh awhuh; an"d"[ib.  3:11 
 ab'r"br:tail. dA[ !ypis.yte !ypis.At al'w> $ytixb;vtu ypeyqit; $ywIg:mi yleg:a. !ykeb. yrEa. 

`yvidqud> ar"wjub. dA[ abrrtyal 
 3:11 "In that day you will feel no shame Because of all your deeds By which you have rebelled against Me; For then I 
will remove from your midst Your proud, exulting ones, And you will never again be haughty On My holy mountain. 
 

`hw")hy> ~veîB. Wsßx'w> ld"_w" ynIß[' ~[;î %Beêr>qib. yTiär>a;v.hiw>  3:12 
`ywyd: am'vbi !wcuxr:tyIw> !b'l[u lybeq;mW !t'w>n[i ~[; $ywIg:b. ra;va;w>  3:12 

 3:12 "But I will leave among you A humble and lowly people, And they will take refuge in the name of the LORD. 
 
 !Avål. ~h,ÞypiB. aceîM'yI-al{)w> bz"ëk' WråB.d:y>-al{w> ‘hl'w>[; WfÜ[]y:-al{) laeør"f.yI tyrI’aev.  3:13 

s `dyrI)x]m; !yaeîw> Wcßb.r"w> W[ïr>yI hM'he²-yKi( tymi_r>T; 
 xk;t.vyI al'w> !ybidk; !wlul.m;y> al'w> rq;v. !wdUb.[y: al' laer"fyId> ar"a'v.  3:13 

`dynIm;d> tylew> !cxwrl !ArvyIw> !wsun>rp;tyI !wnUai yrEa. !ybdk !yliknId> !v'yli !Ahm.wpub. 
 3:13 "The remnant of Israel will do no wrong And tell no lies, Nor will a deceitful tongue Be found in their mouths; For 
they will feed and lie down With no one to make them tremble." 
 

`~Øil'(v'Wry> tB;Þ bleê-lk'B. ‘yzIl.['w> yxiÛm.fi lae_r"f.yI W[yrIßh' !AYëci-tB; ‘yNIr"  3:14 
 at'vnIk. abl ble lk'b. y[iwbuW ad:x. laer"fyI w[ub;y: !Aycid> at'vnIk. yxib;v;  3:14 

`~l;vwrUydI 
 3:14 Shout for joy, O daughter of Zion! Shout in triumph, O Israel! Rejoice and exult with all your heart, O daughter of 
Jerusalem! 
 

 yaiîr>yti(-al{ %Beêr>qiB. ‘hw"hy> laeÛr"f.yI %l,m,ä %bE+y>ao* hN"ßPi %yIj;êP'v.mi ‘hw"hy> rysiÛhe  3:15 
`dA[) [r"Þ 

 hykelm; $b;b'd>-ly[b $b;b'd>-yle[.b; ycyv ylip; $ywIg:mi ar"qvi ynEy:yd: ywy yliga;  3:15 
`dA[ av'ybi ~d"q.o-!mi !ylix.dti al' $ywIg:b. hyten>ykiv. ha'r"va;l. rm;a. ywy laer"fyId> 

 3:15 The LORD has taken away His judgments against you, He has cleared away your enemies. The King of Israel, the 
LORD, is in your midst; You will fear disaster no more. 
 

`%yId")y" WPïr>yI-la; !AYàci yair"_yTi-la; ~Øil;Þv'Wr)yli rmEïa'yE aWhêh; ~AYæB;  3:16 
`$ydIy> !l'v.r:tyI al' !Ayci !ylix.dti al' ~l;vwrUyli rm;a.tyI ayhh awhuh; an"d"[ib.  3:16 

 3:16 In that day it will be said to Jerusalem: "Do not be afraid, O Zion; Do not let your hands fall limp. 
 

 Atêb'h]a;äB. ‘vyrIx]y: hx'ªm.fiB. %yIl;ø[' fyfi’y" [:yvi_Ay rABæGI $BEßr>qiB. %yIh:±l{a/ hw"ôhy>  3:17 
`hN")rIB. %yIl:ß[' lygIïy" 

 ydExyI $ynyqrpy qyrIp' rb'ygI $ywIg:b. hyten>ykiv. ha'r"va;l. rm;a. $yhil'a. ywy  3:17 
`#y"dbi $l;[ #wdUy> hytem.xr:b. $b;Ax l[; vAbkyI aw"dx;b. $l;[. 

 3:17 "The LORD your God is in your midst, A victorious warrior. He will exult over you with joy, He will be quiet in 
His love, He will rejoice over you with shouts of joy. 
 

`hP'(r>x, h'yl,Þ[' taeîf.m; Wy=h' %MEåmi yTip.s;Þa' d[e²AMmi ygEôWn  3:18 
 tqxrtya $wIg:mi tyqiyxera; $ynImi tyqiyxera; $d:[.Am ynEmzI $ybi !ybik.[;m. Awh.d:  3:18 

`$yli !ydIs.x;mW $ylibqil. !Ahn>yzE !yljnd !ylij.n" Awh.d: l[; !Ahyle[. yw" $nym 
 3:18 "I will gather those who grieve about the appointed feasts-- They came from you, O Zion; The reproach of exile is a 
burden on them. 
 
 #Beêq;a] ‘hx'D"NIh;w> h['ªleCoh;-ta, yTiä[.v;Ahw> ayhi_h; t[eäB' %yIN:ß[;m.-lK'-ta, hf,²[o ynIïn>hi  3:19 

`~T'(v.B' #r<a'Þh'-lk'B. ~veêl.W hL'ähit.li ‘~yTim.f;w> 
 ayhh awhuh; an"d"[ib. $d:b.[v;m. lk' ~[i ar"ymeg> dyb[a dybe[' an"a.h' an"a.h'  3:19 



 [r:a. lk'b. ~AvlW ax'b.vwtul. !AnywEv;a.w: byrEq'a. ay"r:d>bumW ay"l;j.ljum. ty" qArpa;w> 
`!Ahtt;hb; a[ra 

 3:19 "Behold, I am going to deal at that time With all your oppressors, I will save the lame And gather the outcast, And I 
will turn their shame into praise and renown In all the earth. 
 

 ~veäl. ~k,øt.a, !Te’a,-yKi( ~k,_t.a, yciäB.q; t[eÞb'W ~k,êt.a, aybiäa' ‘ayhih; t[eÛB'  3:20 
`hw")hy> rm:ïa' ~k,ÞynEy[el. ~k,²yteWbv.-ta, ybióWvB. #r<a'êh' yMeä[; ‘lkoB. hL'ªhit.liw> 

 3:20 "At that time I will bring you in, Even at the time when I gather you together; Indeed, I will give you renown and 
praise Among all the peoples of the earth, When I restore your fortunes before your eyes," Says the LORD. 
 

 


